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The apostles themselves considered it necessary to put the New
Testament into Greek and to bind it fast to that language, doubtless
in order to preserve it for us safe and sound as in a sacred ark. For
they foresaw all that was to come and now has come to pass, and
knew that if it were contained only in men’s heads, wild and fearful
disorder and confusion, and many various interpretations, fancies
and doctrines would arise in the Church, which could be prevented
and from which the plain man could be protected only by commit-
ting the New Testament to writing and language. Hence it is certain
that unless the languages remain the Gospel must finally perish.

— “To the Councilmen of All Cities in Germany That They Es-
tablish and Maintain Christian Schools,” Works of Martin Luther,

Vol.1V, pp.114 f.

Cited again from Kerr.

3. The Bible should be interpreted literally. Luther maintains:

No violence is to be done to the words of God, whether by man
or angel; but they are to be retained in their simplest meaning
wherever possible, and to be understood in their grammatical and
literal sense unless the context plainly forbids; lest we give our
adversaries occasion to make a mockery of all the Scriptures. Thus
Origen was repudiated, in olden times, because he despised the
grammatical sense and turned the trees, and all things else written
concerning Paradise, into allegories; for it might therefrom be con-
cluded that God did not create trees.

— “ The Babylonian Captivity of the Church,” Works of Martin
Luther, Vol. 11, pp. 189 {. .

Likewise, Tynedale states:

Thou shalt understand, _tlmrefore, that the seripture hath

-but one sense, which is the literal sense. And that literal

sense is the root and ground of all, and the anchor that
never faileth, whercunto if thou cleave, thou canst never crr
or go out of the way. And if thou leave the literal sense,
thou canst not but go out of the way. Neverthelater, the
scripture useth proverbs, similitudes, riddles, or allegories, as
all other speeches do ; but that which the proverb, similitude,
riddle, or allegory signifieth, is ever the literal sense, which
thou must seek out diligently : as in the English we borrow
words and sentences of one thing, and apply them unto ano-
ther, and give them new significations. We say, “ Let the
sea swell and riso as high as he will, yet bath God appointed
how far he shall go:' meaning that the tyrants shall not do

- what they would, but that only which God hath appointed

them to do.

Cited from G.E.Duffield, ed., The Work of William Tyndale, p. 340.
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